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MNPUCJIB'SA TA TIPUKA3KU 3 KBAHTATUBHUM KOMIIOHEHTOM
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PROVERBS AND SAYINGS WITH QUANTITATIVE COMPONENTS

Anoramis. [Tpucni's Ta nmpuKka3ku 3aiiMarOTh 3HAYHE MiCIleé B CIIOBHUKOBOMY CKJIaJi aHTIIHCHKOT MOBH.
Hamu 6ynm mpoanasnizosani 1340 arrmiichKkux nprctiB'iB 1 MPHUKA30K i IX Mepekyag Ha POCiiChKY Ta YKpaiHCBKY
MoBH. 17-20% 3a3Ha4eHOi KINBKOCTI - MPHCITIB'SL Ta TPUKAa3KW 3 KBAHTATHBHHM €JEMEHTOM. Y CTarTi
aHAJII3YIOTBCA CIIOCOOH X MepeKiiaay Ha yKpaiHChbKy MOBY; HaBEJCHO CTAaTHCTUYHHIN aHATI3.
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Summary. Proverbs and sayings occupy a significant place in the vocabulary of the English language. We
have analyzed 1340 English proverbs and sayings and their translation into Ukrainian. 17-20% of the specified
amount are proverbs and sayings with a quantitative element. The article analyzes their translation into Ukrainian;

statistical analysis having been made.

Kmouosi cnoea: Ilpucnie's, npuxasku, ¢ppaseonociuni 0OuHuyi, KEAHMAMUGHI KOMNOHEHMU, CHOCOOU

nepexnaoy

Key words: Proverbs, sayings, phraseological units, quantitative components, translation methods

IMMocranoBka mpodyaemu. [TpucmiB’s i npUKa3ku 3
KBaHTATMBHUM KOMITOHEHTOM 3aiiMarOTh 3HAYHE MiCIe

cepen 1HMMX (pa3ecoOTIYHAX OAWHHIL 1 MH
HaMarajiucsi MpoaHaTi3yBaTH, YHM MOXe OyTH
BUPAXCHUN KBAaHTATUBHUI KOMIIOHGHT Y  IHMX

(hpa3econoriyHuX ONUHUIAX 1 TOCTIAUTH IX TepeKiIal
Ha yKpaiHCBKY MOBY.

[MpucniB's siK sicKpaBe MOBHE SIBHIIE IPUBEPTAIIN
H npuBepTalOTh ysABY OaraTboX JIHIBICTIB Ta
JTEpaTypO3HaBIIiB Pi3HUX KpaiH, B TOMY YHCIII HOCIiB
aHTJIHACHKOT, pOCIHCHKOT Ta YKPaTHCHKOT MOB.

IIpo mpucniB't Ta NpHKAa3KW TNPOTITOM PARY
CTOJIITh HANlMCAHO YMMaJo MiHHMX Hpanb. 3a el Jac
BHUCJIOBJIEHO 0araTo IiKaBHX IYMOK, aji¢é BOJHOYAC 3
UM 3'IBUJIACh 1 YMCICHHA KUIBKICTh HOBUX IPOOJIEM,
o MOTpeOye MMIBHUX, JOMUTIMBHUX JOCHITHHKIB.
CnpaBxHiil HAyKOBHH MiAxia g0 ixX cTyailoBaHHS OyB
HaMiYeHUH TUTbKK B Apyrid nonouHi XX cTOMITTS.
[Touarox npomy moknaB O.0. [Totebus. Came B XIX
CTOJIITTI JI0 IMTaHb MOBU 3aCTOCOBAaHO MOPIBHSUILHO-
icTOpUYHUKA MeToa. Y 1el Jac /10 SIBHIL MOBH IOYaIIH
MiIXOAUTH ICTOPUYHO, MOBY CTalll PO3IJISLAaTH SK
kareropito icropuuny. O.0O. [Tote6Hi Oyi0 sicHO, IO
0e3 ICTOPUYHOTO MiJXOAYy IO BHBYCHHS IPHUCIIBTB i
MPUKa30K HE MOYKHA PO3KPHUTH CYTh 1 3aKOHOMIPHOCTI
X PO3BHTKY.

HesBakaroun Ha 3Haunuii Bkaan O.0. [ToTeOHi y
BUBUEHHS MPUCIIIB'IB 1 MPUKA30K, 1€ i J0Ci € YUMaIo
CyHepeusIMBUX CY/IKEHb, HEMA€E €MHOL JYMKH MO0 1X
MOXOJIKEHHSI 1 PO3BUTKY, IIOBHOIO MipOIO HE PO3KPUTO
iX CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHOIO XapakTepy, e Majo
JIOCIIIJDKEHA TX CTHIIICTUYHA POJIb Y PI3HHUX JKaHpax
JiTepaTypy TOLIO.

Pi3He TirymadeHHS CyTi NMPHUCIIB'IB Ta MPUKA30K
CBIIUUTh TMpPO ICHYBaHHS pI3HHX HANpPAMIB Yy
Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI, Pi3HHUX MiJICTYIIB, MiIXO/IiB
JO PO3BSI3aHHS [BOTO BAKIMBOIO NHTAaHHA, IO
YCKJIAJTHIOE TIOJIAJIBITy PO3pOOKYy 3aranbHOi Teopii
(hpaseosorii.

3HayeHHS TMPHCIIB'TB Ta NPUKA30K,
BUBYATH 1X 1 JOPEYHO BHKOPHUCTOBYBATH,
MIEPEOLiHUTH.

AHaJni3 ocTaHHixX AocTiKeHb i myGaikanii. «Y
cydacHiil HayKoBiH JiTepatypi, — BBaxkae O.B. KopeHs,
— M TPHUCHIB'AM PO3YyMiIOTh KOPOTKHH, PUTMIUYHO
opraHizoBaHui, obOpasHuii adopusm. Lli oxmHMII €
HOCISIMA  yHIBEepCaJbHMX  ICTHH,  y3arajJbHEHHX
crioctepexeHb. TemaTrnka OXOIUIIOE IIHPOKUI CHEKTp
NUTaHb, a caMe: CIMEHHEe BJIAIITYBAHHS, MaTepiajIbHy
3a0e3MmeueHicTh, HOTOAHI YMOBH, MiCIle Ta 3HAUYIIIiCTh
XKIHKH Y CYCHIJIBCTBi, PEJirifo Ta BipOCIIOBimaHHS,
MUTaHH CMEPTi Ta MEHTAITETY TOIIo» [1].

®.M. MenBenes BBaxaB: <«JSIk 1 iHIN THIH
(dbpaseosioriamiB, TpPHCTIB’S  MalOTh  CBOEPIAHUI

notpedy
BAaXXKO

CTPYKTYpHUH Ta CeMaHTHYHUH xapaktep. OmHiero 3
XapaKTepHUX O3HAK TMPHUCIIB’iB € Te, IO BOHHU
30epirafoTh y MOBI CHHTAKCHYHY CaMOCTIHHICTb,
SIBISTIOTH CO0O0I0 3aKiHYeHI CaMOCTiMHI pedeHHs, sAKi
BiJITBOPIOIOTHCSI Y TOTOBOMY BHIJISIZII; BKMBAIOThCS HE
TUIBKH Yy TIpSIMOMY, @ W y NEpeHOCHOMY 3HaueHHI,
0araThbOM 3 HHX BJIACTMBA BHpa3Ha MeTa(OpUUYHICTB,
MaloTh ajneropuuny dhopmy».[2].

[MpucniB’sa, sK MOBHE SBHUINE, MAlOTh JIABHIO
ictopito, 3a Bech 4Yac CBOrO ICHYBaHHS BOHH
BUKOPHCTOBYBAINCSI 3 PI3HOMAHITHOIO METOI0 -
€CTEeTHYHOIO, BHXOBHOIO, HaBYaJIbHOIO,
apryMEHTaTHBHOIO, OPUANIHOIO TOIIO. 3 TUIMHOM 4acy
3MiHaM IiUISITaad He TUTBKH (YHKIIIOHATBbHI acTeKTH
npuciB'iB, aje ¥ mkepena ix momoBHeHHA. Cepen
00'€KTIB IOCIIHKEHHS, [0 3MIHIOIOTH OJHWH OJHOTO,
YHHHE MiCLe 10Ci/]ae KaTeropisi KBAHTUTATUBHOCTI.

BuBYEHHIO KBAHTATUBHHMX OAMHHIL MPUCBSIYECHO
YUMAJIO TIpalb BITYM3HSHUX 1 3apyOKHUX JIHIBICTIB,
SIKI JIOCHIJKYIOTh JIEKCUKO-TpaMaTH4Hi, MOP(OIIOTiuH1
Ta CJIOBOTBOPYi,CHHTAKCHYHI, KOHTEKCTYaJIbHi,
THIIOJIOT1YHI, IIOJIOBI, JIEKCHKO-CEMaHTHYHI, CTUIIHOBI,
YaCTHHOMOBHI, KOTHITHBHI, CEMaHTHKO-CTPYKTYPHI
aCTIeKTH KBAaHTUTATHUBHOI JIGKCHKH.

Yncno € MOBHMM BiJJOOpakKeHHSM pPO3yMOBOI
KaTeropii KiTBKOCTi, OI0 TPEACTABISIIOTH OIHY 3
HaWOUIbII 3arajbHUX BIACTHBOCTEH OYyTTs. OCKIIBKU
MOBa € HaWBKIJIMBIIIUM 3HApPSAISIM MUCICHHS, BCi
OCHOBHI PO3YMOBiI KaTeropii 3HaxoJsTb B HbOMY
BiZIoOpa)XeHHsI, B TOMY YHCJIi 1 KaTeropis KiIbKOCTI.

BunisieHHsi HeBMpilleHHUX paHille 4YacTHH
3arajJbHoi mpoodsemu. Sk BusHauae O.M. Mengins,
«KimpKkicHI ~ XapakTepUCTHKH OTOYYIOUOTO  CBITY
(MHOXXUHY, BeJIMYUHH, BiTHOIICHHS IIPEIMETIB, SBHII,
MPOIIECiB) € OCHOBOIO (opMyBaHHS (PITOCOPCHKUX,
JOTIYHUX 1  MOBHHX  KATeropid  KUTBKOCTI.
AOCTpaKTHICTh BUXITHHX KaTETOpiii 0OyMOBIIOETHCS
XapaKTepOM IIOCTYIIOBOTO Mi3HAHHS — Bil IPOCTOTO 10
CKJIQJIHOTO, BiJI KOHKPETHOTO JI0 abOCTPaKTHOTO.
PesynbraTn mi3HAHHS 3HAXOIATH BiKOOpakeHHS Yy
CEeMaHTHUYHUX CTPYKTYpax KBAaHTATUBHHMX OJIMHHIIb,
[0 YTBOPIOIOTH CIENH(iyHy MOBHY MiJACHCTEMY —
MapagurMy MeBHOI CyOCTaHIIi1, CTPYKTYpH Ta (GyHKIIH.
3acobu  KiNBKOCTI  JeTepMiHOBaHI  crenu(ikoio
M03HAUYYyBAaHUX  MPEAMETIB, TUIIOM  MMHCIICHHS,
IHFepeHTHIMHU O3HaKaMHM KOHKPETHOi MOBH. MoBHa
KaTeropis KUIbKOCTI OararoacneKkTHa, BOHA OXOIUTIOE
pi3Hi piBHI iMaHEHTHOI cucteMm». [3].

IMpoumec  nexcukamizamii  CJIOBOCIIONYYEHb 3
KBaHTUTATUBHUMHU OJUHHUIIMUA TICHO TOB'SI3aH 3
JIECEMaHTH3aII€0 KOMIIOHEHTIB, L0 NPU3BOJHUTH 10
YTBOPEHHS SKICHO HOBHX (G yHKIIOHATTBHO-
CEeMaHTUYHHUX OAMHHIG - (HPA3eosOrYHUX OJUHUIDb 3
KBaHTHTATHUBHUM KOMIIOHEHTOM.
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VY cydacHiil aHTTIHCBKIN MOBI BiIOCOOIIOETHCS
LIIMA KOMIUIEKC KBAHTATUBHUX OJWHHIIL — MOBHE
MOJIC KUTBKOCTI - IHTETPOBaHHMX JIOMIHAHTHHMHU Ta
nepudepiiHUMHI CeMaMH KUTbKOCTI. ¥ MOBHOMY TOJI
KUTBKOCTI BIZIOOpPaKatOThCS CHCTEMHI BiTHOIICHHS,

BJIaCTHBI HaBKOJIMIIHHOMY CBIiTy, KOTHITHBHOMY
MPOIIeCy, B3a€EMOOOYMOBIICHOCTI JIIHTBICTHYHHX 1
comiambHUX (pakTopiB. CHUCTEMHICTh KBAaHTATHBHHUX
OJIMHUITL  AHTJIIMCBKOTO  JIGKCHKOHY  TiNOTETUYHO

BHUIUTMBAE 13 3arajgbHOi Teopii CHUCTEMHOCTI MOBH.
AHaJi3 CIOBHHKOBOTO CKJaay AaHTIiHChKOT MOBH 1
TEKCTOBOTO  Marepialy  00’€KTUBYE  HasBHICTh
KBAHTATHBHUX  OJHMHHUIb, IX CHUCTEMHICTh, IO
MPOSIBIISIETHCS Y MAPAJUrMaTHYHIA 1 CHHTarMaTHYHIN
oprasizallii, Ha PiBHSX MOBHU i MOBJICHHSI, IPU CHHTE31
X BHYTPIIIHBOCJIIBHUX 1 MIDKCIIIBHUX XapaKTEPUCTHUK.
BuBYCHHS KBaHTATUBHUX OJMHUIb A€ MOMJIUBICTH
EKCIUTIKYBATH 1X CUCTEMHO-(YHKI[IOHAJIBLHI O3HAKH.

Hinb podoTu. [IpoanamizyBatn Ta
CHCTEMaTH3yBaTH CIIOCOOM TepeKiIany MPHCITiB’iB Ta
NMPUKa30K 3 KBAaHTATUBHUM KOMIIOHCHTOM Ha
YKpaiHCBKY MOBY.

BukJjajaenHss ocHOBHOro marepiauy. /{o cknamgy
(hpa3econoriyHUX OJMHUIL BXOAWTH I[N  psf
JICTEPMIHOJIOTI30BaHHUX TUMCH310HAIBHUX OTHHHUIIb:

OIUHHUII BHUMIpPY HPOCTOPOBUX XapaKTEPUCTHUK
(mile, yard, inch)

an inch in an hour is a foot in day’s work — xou
nomainy, npome Oaudicue 00 Memu.

an inch is as good as an ell — nesenuxi, nesnauni
2pIixXu MOJACHA NPOCTUMU.

it sticks out a mile — ye yirkom ouesuono, ye
YIIKOM NPUPOOHO, Camo coOOo

3PO3YMITIO.

a yard of pump water — xyouii six mpicka, wxypa
1l Kicmku.

oxuuuIi Macu (ton, pound, ounce, bushel)

ounce of practice is worth a ton of theory — ooun
2pam nPaKmuKu 8apmuti MOHHU RYCIMUX MeopeMUYHUX
MIPKY8AHb, Kpauwjuil RPUKIAO HIXC HAVKA,

It may be that the last word of wisdom is not
contained in the vulgar saying that an ounce of practice
is worth a ton of theory: that depends upon the theory
(L.M.,Oct., 1956)

pound of flesh — mouna kinexicme uozocs, wo
nionszae 0608 ’A3K06iU cnaami, YuACh YacmuHd, nauKka
[wexcnipiscoriii supas; Merchant of Venice]

We all want our money’s worth, our pound of flesh
(J. Galsworthy)

to measure others’ corn by one’s own bushel —
Mipsimu K020Cb HA C8ill apuiun, nioxooumu 00 Ko2ocChb
3 MIEI0 IHC MIPKOIO

onuuuLi yacy(day, hour, minute, month)

a day after (a6o behind) the fair — zanaomo nisno;

You have arrived a day after the fair. Your friends
have gone. (J. Dixon).

There is someone else — who has been more
fortunate than 1. You have given — Vivien. | am a day
behind the fair? That'’s it I suppose (W. Maxwell).

the darkest hour is nearest the dawn — nemae auxa
be3 000pa, 1uxo He 6e3 000pa;

to take the minutes — secmu, nucamu npomoxon;

“As is usual,” the fairy chairman was saying, “we
will take the minutes...” (W. Maxwell).

a month (abo week, year) of Sundays — odoseuii
uac, 3HAYHUL 8IOPI30K YaCy;

“They’re [the boats are] tight together,” Stone
said.

“All right, undo them,” Burke said.

“It will take a month of Sundays” (J. Aldridge)

“It’ll take him a year of Sundays to open that door
now,” he muttered to himself (J. Steele)

rpomrosi ogunaumi(pound, penny, cent, dollar)

penny wise and pound foolish — (morc. penny-wise
and pound-foolish; penny-wise-and-pound-foolish;
cent-wise and dollar foolish) — woouna, wo
3a0Wadicye HA OPIOHUYAX, A 6MPAYAE HA BEIUKOMY),
Hedanexa a00uHa;

Huguet was penny wise and pound foolish to agree
(Ch.Reade)

He could not adopt the penny-wise precautions of
life (W.Thackeray).

cent wise and dollar foolish — neoanexa aroouna

B  (dpa3zeonorivHOMy KOHTEKCTI BHUMIPHUKH
peari3yroTh 3HAYCHHS:

KIJIbKICHOT XapaKTePUCTHKH:

give him an inch, and he’ll take an ell — daii siomy
naieys, Mak i yCio pyKy 6i0xXeamumso

SKICHOT ~XapaKTCPUCTHKH: HANPHUKIAA, Ha3BH
IPOIIOBHUX OJMHUIIL Masiol BapTocti (penny, halfpenny,
farthing, shilling), peanisytots 3HaueHHs «ACIICBHID»
(«HE3HAYHUI):

it’s not a farthing matter — ye re opibnuyi

penny dreadful - cewncayitina, 6yaveapna
aimepamypa

shilling shocker — oewesuti cencayiinuii abo
demeKmuHUll pomMan

halfpenny  writer —  waimanuii  nucaxa,
bop3onuceyyw;

For the fun of the thing, Blundell read the notices
in all the other papers, and was amused to see that none
of them agreed with the halfpenny writer, or with
anybody else (C. Hamilton)

Ha3BU (DaKTiB, SBHUII, CTaHIB HA OCHOBI IIOBHOTO
00pa3HOTO TEepeoCBiIOMIIEHHS (paseosorizaMa  y
TepeKyai:

to hide one’s light under the bushel — 3apusamu
MARaHm y 3emur

to have one’s head in a tar barrel — nonacmu y
CKpymHe cmaHosuuye

Icnye JIeKiTbKa croco0iB nepexyIasy
(pazeosorivHUX OJIMHUIIb 3 KBAHTAaTHBHUM
KOMITIOHCHTOM.

Ilepeknam 3a JOMOMOIOK EKBIBaJICHTA Iy¥Ke
4acTO BUKOPUCTOBYETHCS TIPHU MEPEKIIal IPUCIIB iB Ta
npuka3ok — 8%

two heads are better than one — odwna zonosa
0obpe, a 0si we Kpauje;

“...Well, if Tom is not too tired”, replied Aunt
Bess. Two heads are better than one” (D.W.L., Nov, 13,
1969)

one swallow does not make a summer — oodwua
JAcmisKka He pooumv 6ecHu;
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One foul wind no more makes a winter than one
swallow makes a summer (Ch. Dickens)

two negatives make an affirmative — oJga
3anepeyeHHst i0n06i0army CMEEePOICEHHIO

nine tailors make a man — 3 odeg’smu xpasyis
BUXO00UMb llOJZO@iK,'

It takes nine tailors to make a man, but one can do
a man up (O’ Henry)

two sides of the same coin — dei cmoponu meoani;

As for Fdna, his attitudes were like two sides of the
same coin. He did not want her near him, and yet when
he was tired he was deeply grateful for her company
(M. Wilson)

Better one word in time than two afterwards

[epeknan 3a TOTIOMOTO0 BIIIIOBIHOTO aHAJIOTa

one bone one flesh — oonozo nons si200a

one today is worth two tomorrows — ne gioknadaii
Ha 3a68mpa me, wjo MOJICHA 3POOUMU CbO2OOHI

both of a hair — 0oroz0 nons sizooa, oonozo micma
KHUW

two can play at that game — we noousumocs, uus
sizbMe; Haodgsoe baba eopooicuna, rkazara Hacms, sk
yoacmucsi,

two cats and a mouse, two wives in one house, two
dogs and a bone, never agree in one — dsa éeomedi 6
00HIll 6epno3i He JCUBYMb, 08A KOMU 8 OOHOMY MIUUKY
He noMipambcs

two is company and three is none — de dgoe, mam
mpemitl — 3ausuil;

She looks that sort of meddler — not half. Two is
company and three is none is my motto (L. Tracy)

two in distress make sorrow less — 6 eypmi i
cMepmsb He cmpaiuna

three sheets in the wind — n ’sanuii sx niv, mope no
KoJiHa

to be in twenty minds — civ n’smuuye na
musicoeHsb

in three shakes of a dead lamb’s tail — summio,
WBUOKO, He2aliHOo, He GCTUHeW | pOMa Po3KpUmu

best fish smell when they are three days old —
eocmi i puba uepe3z mpu OHi NCYIOMbCs

there is small choice between two evils — xpin 6io
PeObKU He CONo0uull

between two fires — ¢ msorckomy, 6esnopaonomy
cmani

break one, break three — 6uii na wacms (kascymo,
KOU po36usaroms nocyo)

carry fire in one hand and water in another —
npoaUBAIOYU KDOKOOUNAYL CIbO3U

talk nineteen to the dozen — 2osopumu 6es kinys-
Kpaio, mMoOpoXKomimu, HA208O0pUMU CIM  MIWKIG
2peyaHoi 606HU;

Shutting the door, talking nineteen to the dozen,
she undid my frock

(C. Hamilton)

first blow is half the battle — do6puii nouamox —
nonosuna oina

first catch your hare then cook him — ue xascu
«2ony», NOKU He nepecKko4duiu

first come, first served — panni nmawxu pocy
n’tomov, a ni3Hi CAI3KU ATOMb

if the things were to be done twice, all would be
Wise — saxbu, ma saxbu, ma upociu 8 pomi 2pubu; abu
3HAMMSL, WO 8 KyMa NUmms.

keep a thing seven years and you will find a use
for it — koaucwy 6ce cmane y npueooi

one knows one’s ten fingers — snamu six céoi' n ’samo
nanvyie (ameniiicokuil yuciienux “ten” nepedacmuvcs
VKPAITHCOKUM YUCTTIBHUKOM 1 SIMbY)

know a thing or two — suamu, de paku 3umyromo

measure thrice and cut once — cim pas siomipsii, a
paz oopixe (ameniiicokuti  uucnienux  “thrice”
NePeKIa0acmvCs YKpaiHCbKUM YUCTIBHUKOM «CIM»)

never hang a man for one offence — 3a oony
NPOBUHY 08IUi He Kaparmo

older than forty hills — cmape, sx ceim, oyace
cmape

OnucoBwuii mepexia

three tailors of Tooley Street — neseauuxa xynka
J00etl, K 88axcaroms cebe npedCmasHUKAMU 8Cb020
Hapody. 3a CIIOBaMH aHTITIHCHKOTO TOJITHYHOTO Jisda
JIx. Kanninra, Tpy KpaBis 3 Byui Ty 3BepHYIUCS
B MapJaMeHT 3 MCTHIIEI0, IO IMOYHWHANACSH CIIOBAMHU
“We the people of England”.

three R’s — ocnoeu nouamrkoeoi ocgimu: yvumanns,
AUCbMO, apu@dmemura,

three (golden) eggs — snax na kpamnuyi ruxeaps,
KPAMHUYsL TUX6APA,

she paused outside a small, low-browed shop
which bore above the crooked Isntel of its doorway the
disreputable insignia of three golden golden
balls(A. Cronin);

two strings to one’s bow — odonomioicnuii abo
3anacHuil 3aci6, opyea npogecis;

She plays one off against the other, what you call
two strings to her bow (W. Thackeray);

two of a trade (never agree) — dsa ¢haxisyi, wo ne
1n02002ICYIOMbCsl 00U 3 OOHUM, 084 KOHKYPEHMU,
CYNepHUKU,

It was about sunset on the fourth evening when the
other literary person turned up ...From the first
moment it was a case of ‘two of a trade’. The moment
their eyes met, ironical smiles began wandering about
their mouths (J. Gasworthy);

double Dutch — nicenimnuys, mapabapwuna;

Which one of you knows whether | have said it or
no? It might have been Ratcatcher’s daughter in double
Dutch for all that your besotted heads can tell
(Th. Hardy);

double harness — noopyorcne orcummsi;

double in brass — moouna, wo zpac ma oOsox
0YX08UX IHCMPYMEHMAX;

3016HUil, PI3HOOTYHULL,

JIOOUHA, WO 3apoOIISE Y 080X MICYSX,

four seas — womupu mops. wo omusarome
Benuxoopumaniro(maromecsi na yeasi Ilisniune 1
Ipnandcerxe mops, Amnammuuynuii oxean ma Jla-
Manw);

the fourth estate — “wvemeepmuit cman”, npeca,
olcypuanicmu  (mpvboma  cmawamu 6 Amenii
68ACAIOMBCA;  HAPOO, J0pOU OYXO08HI i J0pou
C8IMCHKI),
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“Of what profession is Mr. Archer?”

“Of the Corporation of the Goosequil — of the
Press, my boy, ” said Warrington; “of the fourth estate”
(W. Thackeray);

the seven seas — niguiuna i nigdeHHa uacmuHu
Amaaumuunoeo okeamny, niGHIYHA [ NIGOEHHA YACTHUHU
Tuxozo okeany, Iieniunuti Jlbooosumuii oxeawn,
niguiuna i nisdenna yacmunu IHOiCbK020 OKeamny,

I shall never cross the seven seas even when | go
to Heaven (Mulk Ruj Anand)

the Seven Sisters — Ilnesou (zpyna 3 cemu 3ipox y
cysip’i Tinoys) [the Seven Sisters y cmapo-zpeywxii
migponoeii — cim douox Amnanma i [lneiionu, saxux, 3a
mipom nicns ix cmepmi 3eec nomicmue Ha Hebo y
eu2ns0i cy3ip s

a nine days’ wonder — 3106a Ous, KopomxouacHa
ceHcayis;

The volume, forming number one of the
Independent Theatre series of plays, now extinct, is a
curious relic of that nine days’ wonder (B. Shaw)

the nimble ninepence — cyma epoweil, sxy
nyckaioms 6 00ie abo aKa NPUHOCUMs NPUOYMOK.

nine times out of ten — y des’smu sunaoxax 3
decsimu; y OiIbUOCMI URAOKIG, K NPAGUILO;

“You’d better have your supper,” she said. "I
expect Lewis can do with it”;

“I expect he can,” said my father. Nine times out
of ten, for he never got tired of the same repartee( Ch.
Snow);

the sixty-four dollar question — wratisascrusiuse,
supiwanbie numanHs [6upaz GuHuK y 363Ky 3
padioepolo, ni0 uwac sAkoi padiocayxauesi, wo
3HAX00UMbCAL 8 padiocmyodii, Kyou nycKkaromo nyouiKy 3
NIAMHUMY  K8UMKAMU, NPONOHYIOMb BIONOBICMU HA
cim memamuynux 3anumans .OCMAHHE 3aNUMAHHA €
Haugax@cyum. 3a KodCHY 6ipHY 8iON06i0b  npu3
noosoroemocsi —1 -2 — 4 — 8 — 16 — 32 — 640onapu]

eighteen carat lie — xpuwywa, naxabuna, 3yxeana
opexus;

seventh daughter of a seventh daughter —
npopouuys, NposicHuys, eiwyHka [ 3a cmapum
nosip’am, cboma O004YKA CbOMOI OOYKU Mae oap
8ily8aHHS]

It needs no seventh daughter of a seventh daughter
to foresee that these gentlemen will be disappointed (F.
Norris);

the seven wonders of the world — cim ous csimy
[emum. nam. septem miracula (a60 spectacular)];

“Do you know the Giantess in question, Daisy?”
inquired Steerforth.

| was obliged to confess — | felt ashamed, even of
being at this disadvantage before Littimer — that Miss
Mowcher and | were wholly unacquainted.

“Then you shall know,” said Steerforth, ‘'for she
is one of the seven wonders of the world”
(Ch. Dickens);

the seven deadly (a6o mortal) sins — cim
cMepmHux 2pixie (copdicmu, eHis, 3a30picmbv, NOXimb,
HEeHAdICePIUBICIb, CKYNICMb, TTHOWI),

“Ugliness is one of the deadly sins, then?” cried
the Duchess (O. Wilde);

seven-leagued boots — wobomu-cxopoxoou [eupas
i3 baviku npo [icexa — nepemodicyst 6elemHis |,

My dear, | will come home at once and report to
you: | will borrow Jack seven-leagued boots, that I may
come to you quicker (H. Wood);

action of the first impression — 9is, sika He mae
npeyedenmy (8 0puOUdHit npaxmuyi),

a cat with nine lives — oyorce orcueyua moouna;

nine men’s morris — cmaposunna anniticoka 2pa
(muny wawok),

feel like thirty cents — 6ymu npucopomnenum,
30eHmedceHuUM,;

the four hundred (The Four Hundred) -
yomupucmo cimelcms (MazHamu amepuKaHcbKo20
NPOMUCIO8020 i DIHAHCOB020 KANIiManiy);

Mrs. Kane had become very intimate with a group
of clever women in the Eastern four hundred
(Th. Dreiser);

We would make a plunge in
Hundred(M. Twain);

four in hand (four-in-hand) - 1) eancmyx-
camog’s3 (eancmyk, wo 3a8’13yemocst 1e2KuM 8V310M,
3 0soma dosz2umu kinysmu, moic, four-in-hand tie);

He was shaven, and his coat was decent and his
neat black, ready-tied four-in-hand had been presented
to him by a lady (O. Henry);

2) exinaoic, kapema 3 4emeipkoio KOHel,

She drove a four-in-hand on her fourteenth
birthday, and her cousin, Mr. Jack, got up on the box
beside her and tried to take the reins from her hands
(D. du Maurier);

gentleman of the three outs — noeano, 6iono
0052HeHA TOOUHA, WO He KOPUCTYEMbCA KPeOUumom i
cuoums be3 epouseti!

to know a thing or two [morc. to be up to a thing or
two; to know beans; to know black from white; to know
chalk from cheese; to know how many beans are (a60)
make five; to know one’s way about (abo around); to
know what’s o’clock; to know what’s what] Jewo
3HAMU, pO3YMIMuU, MAMUMY, 3HAMU, Oe paxu
3UMYIOMb,;

“Do you know about mortars?” Nisus asked him.
“A thing or two,” the Cockney said good-humouredly
(J. Aldridge);

| was a fool, I was, and didn’t know how many
beans made five (B. Farjeon);

Nothing would happen to a fellow who knew his
way around (S. Heym);

“What a game it is!” said the elder Mr. Weller,
with a chuckle. “A regular prodigy son!”

“Prodigal — prodigal son, Sir,” suggested Mr.
Pell, mildly. Never mind, Sir,” said Mr. Weller, with
dignity, “I know what’s o’clock. When I don’t, I'll ask
you, Sir” (Ch. Dickens);

I've had my fling, and I know what’s what
(J. London);

Iepeknan 3a TOIIOMOTO0 KaTbKYBaHHS

one law for the rich, and another for the poor —
0121 GIOHUX OOUH 3AKOH, A OJIs 3AMONCHUX THULUIL,

a fool may ask more questions in an hour than a
wise man can answer in seven years — posymHuii 3a cim

the Four
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POKI@ He GIONOGICMb HA 6CI 3aNUMAHHA, AKI OypeHb
cnumae 3a 00Hy 200UHY;

fortune knocks once at least at every man’s gate —
00 KOJICHO20 Wjacmsi X04 paz ma noCmyKae;

fortune is changeable — dons minnusa;

“Fortune is proverbially called changeable, yet
her caprice often takes the form of repeating again and
again a similar stroke of luck in the same quarter”
(Ch. Bronte);

it is a silly fish, that is caught twice with the same
bait — oyprua ma puba, wo 0eiui nosumvca na oomy
npuHaody, cmapozo 20pooyst Ha NOI06i He 0O0ypulL,

with handkerchief in one hand and sword in the
other — 3 xycmouxoio 6 oouiil pyyi i mewem 8 Opyeii,

JUYEMIDHO.
Kombinosanuii nepexnao
three souls — «mpu Oywi» [3a euennsm

Mema@izukie y N0OUHI NOEOHYIOMbCA MpU HA4aud,
6ACMUGL  POCIUHAM, — MBAPUHAM | PO3YMHUM
icmomam];

an ass (abo donkey) between two bundles of hay
(morc. Buridan’s ass) — Bypuoaros ocen( npo nooumy,
AKa He Moodice eubpamu 3 080X peuell 0OHY)
[ppanyyzoxomy  pinocogpy ~ XINem.  Bypudany
NPURUCYIOMb ONOGIOAHHS NPO OCHA, AKUL 300X 60
201100y, MOMY WO He Mie 3podbumu eubip Midxc osoma
00HaKosUMU 0bEpeMKamu Cinal;

old thirteen — cmapuii deporcasnuii npanop (3
s06pasicennam 13 zipok ma 13 cmye, wo eionosioanu
KitbKOCmi wimamis).

AHTOHIMIYHHH TIEpeKIa

love should not be all on one side — zobos
HOBUHHA 6YMU 63AEMHOIO.

BuBoau i mnpomosumii. OTxe, nepexiajg 3a
JIOTIOMOT' 010 eKBiBaJICHTa Jyxe 4acTo
BUKOPDHUCTOBYETBCS TPH TEpeKiaji INpHCIiB’iB Ta
npukaszok — 8%

[Nepexnazn 3a AOMOMOTOIO BiIIOBIZHOTO aHAIora
BUKOPUCTOBY€ETHCS Y 50%

OnucoBwii nepexsiay
npudm3HO B 30%

KombinoBanuii mepexiiag —puodmm3Ho B 4%

IMepexna 3a JOMOMOIOI0 KanbKyBaHHs — 6%

AHTOHIMIYHUIA  TMEpeKia]; BUKOPUCTOBYETHCS
HaiiMeHTtIe -2%

BaxnuBo ckazaTH, 10 [PHU EKBiBAJCHTHOMY
nepexyaami i mpu TepeKiagl 3 JOMOMOIOK KallbKH,
30epiraeTbCss KBAHTATUBHUH KOMIIOHEHT, IO HE

BUKOPUCTOBYETHCA

3aBXIu OyBa€ IpPH BHMKOPHUCTaHHI IHIINX CIIOCOOIB
TIepeKIIamy.
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